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Abstract

Employing a corpus-based approach, this study selects three English translations of The West
Chamber as the research objects. Focusing on the levels of vocabulary, sentences, and discourse,
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this study conducts a comparative analysis of the translation style among the three translations.
The findings are as follows: 1) Similarities: The overall lexical difficulty in the three translations is
similar, and explicit conjunctions are used in three translations to reflect the implicit semantic
relations present in the original text. 2) Differences: Xiong’s translation emphasizes the integrity
of the translation, featuring explanatory discourse with more complex sentence structures. West
and Idema’s translation emphasizes accuracy, utilizing rich vocabulary and maintaining a formal
textual tone. Xu’s translation focuses on conveying the cultural connotations of the original to
readers, using precise and expressive language with concise sentence structures, aiming for a
“meaningful and elegant” translation. These differences may arise from distinct translation pur-
poses and strategies employed by the translators.
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1. 518

R 2 A DATE 5 B AR R BR AW 7 &, USRS O B BUOCOIBGE TR
Zo KRB NS EEANEBRXT LEARZS S T8, R ELR AT N B OR# S AR, R IR B A
(I AT TV L] -

Fl I KUK 5 2 B0 LA AR P B A AT At AR (R 1. Baker [21F {8 26 T8 RE 108
K T TRV 1 XU AN P 3t P 4R 3 138 (R iR AT AR o A% S IR 13 XURS T 78 000 J 1 P S 1075 9%
I W S B AER ATt 410 T e R R B A e B R L3, o A 2 AT
ST, R0 R

FSERPTE Hna R CPERC) A Bl SRR AR R Z —, IR 0 2R B 5 S P R
A OFrae, IRfER,  (FERIC) RFFE” MSERR. B 19 AR S EAW B RS MG S,
BT Z MR, REIEAERIMI BIERR I E M a2 —. Bk, xb (PERHC) AR A
ATHEONRHEERIR LU TE . 1RSI AR 5 AR B XUk, O A%l b S (e o Bl oy iowde b S Ak
HE” AAEEE L

Bk, ASCEL (PURIHL) =AeBEA NN A, CUERVE NI T %, X =B 1 f % XURS it
TR, AR LA PR ) L

(1) =AMFEARRBER IS AL, A7 R =R AR AR ?

(2) A=A ACEH 13 UM 22 7 14 D B P AT R 2
2. (AERIC) FIFMFRER

(PURIC) H 1935 SFIEE W N ICEEA LR, BAHIEEATERA, Wi/ WET, b ER
i S FE A S PR BRI SR AR R 2 (KR A, AR ST S SRR o R e i (1 5
A EWEARFX T (PURC) RIDeRemt 78 2B =A D7 AT R IT: (PERTC) JeR i) SR 7T
BEH AT, FOWTE S R
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E AT CPERTE) SRRt e B, EEI 2002 4EA4H T —RE T RMW . HILfERTH,
FHATEERT (PUIIC) PR R AT O B . S R BIN A T (VR ) FESEIEtH A%
e, IFEEm s SR ES T T ENEARRRE. BEAh, FEESCAN T (PUME) fEvn i A
G BLREAT T VR R AR, JEXT BRI R A5 T U A e A5 A —E RO AR

FE A E SCEANFERIAHSRHE T, B AR SL— E ) KEEFROTT LA £ (TRHD)
R T, TV AR AR 2 . F A M2 R . 285 [5] A\ IE TR]3E ) Al B AR i
SEMPEDHT TR EARZEARME, UONHIEARBR] T EEPIHERK “RIRE, AR FERE
Gt ET RGUREE S FANFRIIRERS, FRALR[GIAE#). BFEA BT =ANJ7 D VRN A AT
M, DWORHBEAAMRE TR SCHSCAA I, S 7R A e R ik, ek, %
FIT UG ORI TS FBGATHE T B, EE[7155AESEH (PURE) « WerieA. R aig
PSS BEANUERL, AL T TATIERVE, RN L (B EBECS AR ) MEuxt tEiE R, S T Pr e e
AETHEE R, R SGRE_EEGE RS, R RAERERORZ T (WURE) SRR A
I Rt

CPURTIC) 155 MRS R IR 5, [ Py T H IR AR T 5 J2 i L AW 78 32 B AR S0k B 38 A
ETEPTTT - SR FR [0 LU TT 1 PRI B AN 2 A AR A 5 R AR T SO A am] e, XA
AFEAR B FIR AT T 845 BRBREOINE . By BT eiise 7 (FERHE) PIDEEALEXS
AR LRZESR, JFRR T B A 0 B A SR .

HATEBLAR (PUIC) JERRRT LR 2 R T X — AT E B, A D EeAF IS IR R EDT
T SRS A G AT B BRI AT B BRI LA 7T PRIE,  ASSCE TR (18 TTHESE,
Bl (PERIC) RA AR =N EA (R — 1A, West A1 Idema A4S, VRIRPFIFEA), M A REXT
=HFBATE RN, UIRENCET AL AE 75585 (TIRL) SR st —E 2%
A%

3. BREWMRA®
3.1 FERIANIERE

WFFE R =AN (PG JRE ) 98 S AR, 7335k 1968 4 BFAE LUK 2% HE kg4t Hi i ) The Romance
of the Western Chamber [10] (BExX—1%, BAURMIFR “BEREA” ). 1995 4F N4 JE MK 5 th ki At H i 1) The
Story of the Western Wing [11] (Stephen H. West F1 Wilt I. Idema i, LA RfEFR “W & | #FAR” ). 2000 i
B N B H R HE B Romance of the Western Bower [12] (YRR %, DLURfRIAR “EA” ).

AE X —(1902~1991) 2 & [ 25 44 B S AME SR, KIPHER TSP 5o A B IERT (PIRTC) 21
IR R TEREAR, SIS T R ok i ) OGRSl B S 5E, 2T
(POIIE) BRI ZAE, IR 2E B BRI CH AR RS E

Stephen H. West (1944~)F1 Wilt 1. Idema (1944~) (LA R fE#8 “West F1 Idema” )/ 3 BN 2= 1SR 0K,
TR B B RS . B KA BRI (PEJRE Y AMUBSE S, FRER, RTS8 E 5 iE
MEZEE . GEE . BERRZE. SIEH . MEBENMAETHERNA TXMIMEM, 25 RIERA
TEAEL PO (TERDY JEBEA,  H AT [ bR s 7t o 2] vh B SOd il SO 22 BBk

PRIR(1921~2021) 1) (PUJRAC) AR H AT SR IEA . BRIFAA W & | IEAL N HUA R SC, MvF
PEA R — IR (3 S0k, RIRE R A LIRSS B, [R5 3 20 W CABOAR EAT T 803, I KFERE
MR R T SRR A ) R 227, BRIEAR T 2000 T O H A4 SO (Library of Chinese Classics) .

DOI: 10.12677/ml.2024.123179 113 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.123179

*

0N

3.2. TBRENEL

ARFFCE Sk CPURTEY BRSO = AMEAR B FA TXT #63K, STBORIANTE 1 S0 N 233047
FHREIE, LA /NRBEPON LG PATIE R . JLIR, BB 1 SCAR R R RS T H CLAWA #E 473 P
MRAY, WRADEEE CLAWST. #%)a, f# ] WordSmith Tool 4.0 i1 AntConc #fh MARIIE . Ak, iR =ANE
A AT B 3R B 4347

3.3. RisS¥mMiEE

AHFFCE XS (PUE) = RAICRIER A BEAT B2 R BOXS B i, DRIMAR S 45 5 Rk 2
FEMITNE, AR T IRRHE AR XU 25 S 10 AR &, JF S BN FRE RE[13]77 R R TERESE,
REHE THIC, A7 ER=E0 R\ RS H AL &

(1) R BHEEFORALL . WILEE. Pk, R,

() ATRm: HEATHE. FHAK. ATz,

(3) iR 255 R AkIER A SO

4, ER511HE
4.1, ACEM®

4.1.1. AFFIRFFL
KIF A L (Type/Token Ratio, TTR) Sl SCA (R0 1 3 & FEFE, 2 Bl KUK 1) — AN BB B[ 14]

T (Token) 48 (12 ERLE Hh IR AR 30, TR (Type)fR I — A EE IR L. — RS, TTR &,
FVCEE MR, RGN, ASCRRIER R, R A E SN 2, AT 2R
TR LU B AT A5 BAAR, 1 e o i FH AR vHE SR A5 IR 455 EE (Standardized Type/Token Ratio, STTR) R #7 & 17 )
FEFEE . STTR 5 3CAH 4 1000 17 2R TFIEAF LG, B0 vT DAHERR S 8 2500 25 R4, (E500t
S5 R INERR . A0z H WordSmith Tool 4.0 B, JT =ANBEARAE RO B )R 22, OGS THE5 SR an &
1FR.

Table 1. The type/token ratio of three translations
L = MERBLEFFRL

feiEA W&I #A A
KK
R 4625 5453 4309
(Types)
IR
(Tokens) 49,442 46,632 39,976
RIFIEAFEL 0 0 0
(TTR) 9.36% 11.70% 10.79%
PR FFIEAFLE . . .
(STTR) 40.36% 45.28% 41.86%

BHRSER DR, = ADFEAIERFFHATEAT RO HF B REIEA > W & LA > YRR, (HREERRT
IEFFLERAREACRFFIEAF L IHEF A W & T EA > VFEAR > REVEAR. 28R U, REVRA BAXHE
WEMREEL., ERWILE . WL RE, W & | BEAMVFEARA R, Wil
= . SRR, HIRATHOR I R T A, SR HARHEMSRATIEATLL AR T RE A, IX U]
PRI EIE SRR SCRIZRA R, AR B R 2 e, A3 R inAEs).
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4.1.2. FCEE

T Y1 4R 1R SC R I SE SO R BEAN SCAR R BT G g L, B S SO ARG BRRE R 7 [15], 72 R se A
Fr & A5 B KN SO HE G R FE B B e br o Y% Ly, Ua BRSPS Gl P R ELOR, {3 Bk
WiEZ, WESOAEMERTERE, HIESCNEITL, AR Mk, W% ERE, UHRR
ThReia Ll ey, AT S IR SC T 4. IR AR S5 [ 13]. BB [16]48 B, DEiE A (1 Sz AR & AL 5 31 «
A TSR] BIRFIECA o ARSCRHZKI 537720 MR4E Ure [17]18RNVEZ FEHE AL, BIRTESERE = sk
T LR S x 100%, FH AntConc FA%T (PEMICY = ANTEREAR RS SR E AT T AT, S5 R W
2 PR,

Table 2. The lexical density of three translations
2. ENEFERWIRLEE

REEA WE&I FA [AREE
il 11,212 11,009 8509
EAL 9870 10,894 8974
TE45 17) 3406 3351 2488
Al 3015 3208 1906
Hin 313 354 298
SR 27,816 28,816 22,175
TRV 56.26% 61.79% 55.47%

AR R TR, AR EENHT AW & 1 A > BEVRAR > VFIRA. ZHdERH, S5H
AN EAAL, W & | BEAFEERR SORMERAMXEOR; MVFBRARNC S R AR, Ui VRR
e 3 > S R] (R R S v B SO T R S AT R, JBSR “RSRT mAR “TBR .

i B R M A — PR R S 2R, HEARBERASME R AE 2R & 523, Snell-Hornby
(18145 Hi , X R AT e PEAR KRR BE AR T XR AT R Geh slia] 51 A AR Shia Ve s 98 2 95 e e HAE R
AP ERRCE, I il SO ZE R “AnENE” o iR 2 AR, FESRMAE R D I, REREACA
W & | FEAH (A It i T VFREAS, 3 Ui B B X — 1 West 1 Idema 7E 8 1IN 22925 & 21 1 3k HI T-3%
T ARRFE 38 L 1 NSl 3R] A FH SRR e st AT EE s TVRDR s U SEE AR R R AR B (PEML)
SCEENE, R BRI R S BRSO 2

4.1.3. FHiEK

TR AR TR R o K B IR SR (AR, PR FE SO T KR, B T AR B S AR
IR, BAARIN: PR OEERR, ORI IERE S P B E s, SORm
FHEALFE R [14] . A SCf# H WordSmith Tool 4.0 #4441t T = A A PR R B HILR, 4
TR 3 s, FFAFRIRE L oRERE W ZES, B M = AN A Ay A 1= 4

Table 3. The mean word length of three translations

3. ZMEARETFIEK

REVEA W&I FA VFEAR
B K 41.38% 3.99% 4.48%
1A~ Bk 19.77% 15.42% 17.51%
2 47 22.31% 20.68% 21.98%
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3ANFHRE 20.98% 20.28% 21.81%
A 11.48% 12.35% 12.30%
5 Mgt 7.55% 11.09% 9.23%
6 Nrhk 5.49% 8.22% 5.41%
7R 4.26% 3.90% 4.03%
8 MRk 95.98% 95.93% 96.78%
>8 N RER B H 4 L 4.09 435 411
45.00%

40.00%
35.00%
30.00%
25.00%

20.00%
15.00%
10.00% I II I
5.00% I I

N8 248 3T AN 54T R 64T R TR 84N TR

W RER—RESC W WEIBEST WM RE ST

Figure 1. The distribution of word length of the three translations

1 = MERRRKN

ZiREIR, =R, 1~4 DN R T SO B ROC, T 1~8 AN Bk i 2 A
o7 EIAR 95%, JFH =ANEARPIIAKZREVN, 727009 4.09, 4.35, 411, UL EHEGH] =%
A SRR AT — SRR R, BIERCBON T E AR, AT R A R e, W& TR
EIEK R R, T L W& 1A ) 3] T 3R B g e T A A, 3K — mR SR 1 RISCE T A
) W& A STAE E AR XK A S5 18

4.1.4. X@iRFE

TETERI IR, SRR TE — /N SUAS A P AT 25 o (1) 1, e Bt 1 120 ) 1 AL RRAIE, 3
Sk G T 3N D B AR A S P A AR R RV AT TR RO i) 2R o 5 P [19] B A x5 B SO R ) SRR S ik
AT, BFUAEATRENS 1 48 3t S /R 1 5 U = AW, Ak, A SCRI A WordSmith Tool 4.0 18k}
KRR =N ET 20 A7 BT e, DUBHR =N EARTEANY) . FARET TN RF, gt
gERuFE 4 fios.

Table 4. The keyword list of three translations
4 =ENFERNEHIEK

REFEA W&I A JARZ N
5 — . -
A g A5 A iR P
1 SAY 1.56 SPEAK 1.57 SAY 1.82
2 YING 0.82 ORIOLE 1.02 ROSE 0.85
3 HUNG 0.70 CRIMSON 0.98 ZHANG 0.81
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4 CHANG 0.69 SING 0.81 MASTER 0.80
5 NIANG 0.67 STUDENT 0.77 TUNE 0.80
6 YOUNG 0.47 FEMALE 0.55 SING 0.53
7 SING 0.42 MALE 0.42 COME 0.50
8 MISTRESS 0.37 COME 0.38 YINGYING 0.46
9 COME 0.37 SEE 0.32 MISTRESS 0.44
10 MAKE 0.34 LEAVE 0.32 YOUNG 0.40
11 SEE 0.30 NOW 0.31 SEE 0.39
12 LIKE 0.30 I’LL 0.31 MADAME 0.33
13 LOVE 0.28 MADAM 0.30 MAKE 0.32
14 MADAM 0.28 OoLD 0.29 NOW 0.29
15 NOW 0.27 ACT 0.27 CUlI 0.28
16 NIGHT 0.22 ZHANG 0.26 LIKE 0.27
17 DAY 0.22 HEART 0.24 LETTER 0.25
18 GOOD 0.20 LADY 0.24 TELL 0.25
19 ENTER 0.20 SAY 0.23 KNOW 0.24
20 LADY 0.19 MAKE 0.20 GOOD 0.23

HHRAIR B R, AT, = DA AMIRIEEA . AR SRS TR A B B8R A, JE
HREREAIL 74, W & I BEAIL 6 AN, VRREAIL 7 A XSRS B 7 RS i A
Y, JFHIRWEH = AN TR B .

FEZEFTIE, EARRBENGRIE L. DORRREES, UHATEG LA, AR HEREK
BHHBWEEX T AN RKEN, AL BAER 7 HERE AR S AR, N A4 R T 1%k
JESCH AR B RAE R R REMEN . a2 (URE) h— M EER A, R, H
FEMPHR B BT AL FU A A, A A SRR SRS T kA, R R s .
AE I — AT o [ e i 2 75 1t A T-H020 A e b B AR, BRI Dy o AR 1 SE R SR, bR R 51 1
HEAENG, BIAE A BOZ PSR LR B R “Hung Niang” o B3 BIWIE R SC, (HR AR &
EOCERIERAE, ST s e A s B LK. JRTT, West AT Idema MITPFIR b AL T v [E ST A E g T 57
HIR A, AATTECR TR RSN, 7006 “Z04R” #1PEJ “Crimson” Al “Rose” , SR 1 “4L40” Hi) “40”
Ty ARG AR B AL O AR P 75 SO R T AR AR ST SCAG R, 1R B B BB R IR

7 ERARIE = BEAHCESD A R E . fERT 20 DOCHER T, W& I FEAH LT “speak” Al
“say” WAMRIERNE, VFREAHHIELT “say” F1 “tell” WAMGEZNIE, TREREAPAUH I RIES)
] “say” o AFETHIC, FEXCEFEEEICHESN, #REICES. R (P hARHEEE,
(B B NIE R AR IE S A BN L —, Hip 2y 90%LL “=7 T4 . JE B s s — 1k
XHEH ST TR, DIBEAS R A R R TE Zh 1A (R B 1 e e B AR L 1 SR U . B =R RIES)
WHEEREI, —TT U T W & | PEARMVF AR BB BT, I T (PM
e BRSO B — A RE Ty A0 RS (IR .

4.2. AIEE®
TS LA AN R 4] T I A TR B WordSmith Tool 4.0 3ERHG & 34 = AN PeAs (11
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AT KARMEZ AT GE 0T, At — PR = AN RE 5[, Gt 45 & 5 s

Table 5. The mean sentence length and sentence standard deviation of three translations

F 5. ZMIERHBEFHFTLE

REEA WE&I A ARz N
GINRE s 2835 2969 2151
S f)K 17.00 15.37 14.28
AR EZE 11.08% 9.39% 8.03%
IR e 2835 2969 2151

421 EHFK

PR )R AT R LA RGBS R) S L [0S AR 35) 192045 B [14]. PR R
BB A S AR R, RIS A K IMEBOR, BRI RIS, R, FEaKRMERN, ERE
AL E R, Butler [20]45H1, AJICT 1~9 AN Bin] (&) FRR VR ), A 10~25 AN a1 &) TR A
KA, AR 25 AN 53R R A T RO KA

M7 5 Bl 0, PR RKERIERREAR, HIREW & | A, BUNRFREAR, =HHFTH
KAJEE, XU RE AR M A A VF AT 5 B B k. R FESCEAT 0t HEMT R RE IR I A KOR
TR A SR A 22— i AR R A v B0 SR SCHEAT AR PR B R B R T VRIR i 32 SRR R R
R AUBIREIBOR, B RA) T, JERIE F BRI, I R s

Bl /T H R RAT IR, RO R . (B8 AR =4

REVFAS: You first looked up to him as if he could help you like the spirit of T’aiHeng Mountain,

And that you hungered and thirsted for his relief as if he were the god of the Eastern Ocean.

W & | i¥4: My longing gaze will be as high as the Taihang Mountains,

My thirsting thoughts as deep as the Eastern Sea.

YF¥A: You look up first to him as mountain high.

And thirsted for him as for ocean deep.

OIS 7RSSR AENE SN, EFHFUPEMAE SR CRKATIL” MR s, Rk
IAE R B VIS U NE T . W T i Sce 2 5, B R B A R e %, @
R “as if” 5l FHPRIE AAIIEINTE A A SR 2, 0T8RS S BT A 78 i B : West
Al Idema E#EDADGESEFE BN “RATILY , FHFERAETECH AT ORI, T2 DU 178 20Ok fig
BT G SCAC PR T VRIR PR A BB S, A “RAT I A AR TEHE” AR R e U e
A DLEEEAAED) “mountain” Fl “ocean” , TERIEEESC AT L (1 RN £ EE T B SCE B RS SR IR A

4.2.2. FAIKEREE

A RARAEZE DL B A KO SR E, HAUE R 7 SCAR A R I s s 0L, BIAKpniE 22,
AR, ARARHEZRN, AT RN 3R 5 BdE TR, ARKAR i ORI AR 1
A, HUGEW & VAR, B/MRREFEAR, HHREANW & | BAKMALBMEMKREZ, FEAMK
RPN 2. BOLp. FErCARR1FE W, R, JE R ZEOCEMECR, AT R ARUE
WE T IRD NG XU, YRR BREDDOE I, BRI 52 JECRIE T sUHI UK,
PR ARARA BN 1R KRR AN BEAT SO B . West A Idema DY BHE VSB35, AlAT100 1
AAE BN SCAR T 5 H IR AR ST
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43. IBEREE

WIERIVEIET, W% T EE T BORRE AR BB G R IED T MIMUERESIES,
R R EDBPEERON T FESEDURIE, & I PR B RE S e BE SR E BTV, DR e e
TF-Bet BN 7B 7T R R RURS (1) LR BR [22]

(PRI Y SRS LR MRy, DRI B S A 2 TB] BT Ra 2 (18 SCOG 2R M T L R ) 75 A B 3
PR BT 7% Halliday [23]45 48R R 7 A DU AR SE AL, RIHEHROC R (and, or, nor), #4755 % (but,
though, yet, however), [AR 5% % (because, for, therefore) F1iT [A] 5% % (then, while, until, before). A 7% K H
X5y 7750, R AntConc WEREME 2 AR5 A = AN BEARF PIEIR BT ST, Gt SR 6 Fios.

Table 6. The types of conjunction of three translations
6. =MFARMERAR

B REVEA W&I B4 [AREZN
B R 1509 1377 1057
KR 285 271 248
S 353 331 312
IR A] 55 3R 140 180 114
it 2287 2159 1731
T 49,442 46,632 39,976
ATR (%) 4.63% 4.63% 4.33%

R TR, AESRVEDS T, =N EEARER BRI A A L AP R % S A R SRS B IR SO R RO
Hiok, HABERSRMMMAM EEF AR, 2T, RBFEAM W & | BEAE B 18 F AR A
Hm FVFRAS, XU I BRI AN W & | 1A B B30 1o 3 1 328 22 9m) )1 P SRR s AR A T B SO BT
5 By o AR S SO A AE T (R S R SCAL iR PRI, VRIS S M A A A, A aE R
JfRIER, BRI R AR, IRt DU T VR RIE SR R R

4.4. [REZH

R PR, AT ERE TS B A BEE N =R E (PUIRETE) =SS AR B 2 XU AT R
e pT, R =N EARAEAE LR 5 [A -

WLE L, SR = AR R SR R AR . — SR AR, BEREA T R 1R T
B, WA/ W & | BABESER, AR S, BEZE R, FirAmnmga
FE, HTHM. A7 2iEL, SRR =R KEE T KA. SR RE AR T KK
PR, KEAZB MR, ARXBRRS: HBZ T, W & | BEARMVFEARM NG, i
EJESCIAT = WA - R ZTE B, SRR =N R R R hie A 2R BVEE A, R IR ORI SR
AEBLHK. SREEAN W & | AL, VFEARMERRE D, A (G EDN TR

AR N BT AL B AR SR, MR B R R SR 9 7 THI R AR R S B LA 22 S R0 vl
JE A

44.1. BFENARE
B U RRIR S RS, A RAR Y, P 7 S H At [ 5 A0 B I ) SO B H R ) L A
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LIS 5kl B PO AE R, oh R AR S S B T ia g . RE— R (CEFE ) fERAAR
RN, XA BIAE RO A% 3 o [ o f SCAU R PTRENE, PRI AROR R (PR ) oA — b Rk
22 R STEANEEIH, R [ R R 22 Skt 2B 707 38 A A . ST IRlie H i, fhee
FHEI JC O AL CPURIC) BSe B E, (8 REIE TR T SCRUB T« RT3E (10 3] R S A v [y siowde il iR
BEJERE” Hh RIS T 73

BT P e BF R e, FHAUNAREL 7RSS T B 00— ), AR SR U DA I SN
WETER RN K s . West A1 Idema 78 [ PRl &2 = A MmO A 2, — RS0 T-0F 78 B ol ok,
AR R CPERIIC) O T B SR T 3, AAR S RSB R X e Mg, AR fER
KB KRB NS A H BT L4k K, West A1 Idema 7EHH 1S ] B AR L5 M AT 2 |
5 IR SCARAF 2, 0 B SR SR IE I3 B2 AT VR R Ui B

AR, PR H R, AT P ESOE RS, LA TR RSB R
o POEN “PREEIGEAME N BOVEIR O R o o SRR B AT R I, AR (PERL) [
H 0 1AL RRLTS b B 00l DR A R A AN 525 18 H AR B SO 5, LB R
FHRSCALE R, R R T REOR B R 2 o ol MR AR

4.4.2. BFEBAE

REX — N T sif i R gt — 0 Rtk 1 (PR BEA, RIS AR AR 5 (R B
HME . FET LR SRNS HAEH], REREAAREL L PUANRR A — R I 2R SRR, T 50 S 2 L
3 TORADCTGIERE, FELENEEER A @I TE S AR B LR I SUAE B R R

W & | FEARAGE HATHAT (PURIC) SRR A, BRI T (THE) AR5
B ERR . N T 2R EE RSN, West 1 Idema 7ERITF SRS L LLE RN, SR IR SO
PERI TR ARRAE, TR EVERAEINES BB AT S H . X — s R A L, W & |
PEASR I PUE DS B BB 07 2R B IR T f R 44, AN 98 LB 2 35 K SCAL IR, B 4514 7 (Desheng
Ling).

CEEWT RVFINMEEMBEIER L —, B CERIRERR U ERIA R TR, AT AR A
JRTFR RS, B3R TER” [24]. BULAE (VERC) MOBIRET, Aok R 2 O nE ] 3Pl 1 #930, JF B
T, A o BRI PSR SR S P R BRI R, TR T S — T8 YRS .

5. &g

L5 BRIk, ASCUGERHERI AT FURESE, (5 BhiE R T A WordSmith Tool #1 AntConc, AiA]VL.
B R EARET (PUREE) = A SEEA KR K AT T LU 7T, WU R B =S A (i
RS BEAAAEARLZ A, SCEFEWRZER . MLZAEAE T, =D EA S AREXERAL, #Rfeis 1Bk
R IO S R SOR R AP R, i RIBON e B IR AR . ARZAEAET, REPEAR
B E e, RtEEE S . AR NE S W & | BEASSRIA R SCRHERPE, AR FE, SORIEXRE
s VRREATE A S AR R SCRI S i, A ERS Hik s, A)aCfige, IBRIECH “FR” - 7t
FUF B, AR K (PUJRC) IXEPE stk ih o R S 28 VE U7 5238, West A1 Idema B3 (V5 L)
RN T gt eb E AR SO 84T, T VRN 0 A S B (PORTAC ) Jovh ST R g b [
SRR “SEME” , WM=FIEH 7 AR BIERR, B R OE R,

AHTFENAEBRAIAE, BT AR FEPCPATIRRVEX R W & | BEASRIFEAHEAT 741870 #T
HEE KGR RHESL IR, IS T RURLRE R . 0 S PR R} P RAS
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